Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 42
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1. wayig’shu =sarey hachayalim w’Yochanan ben-Qareach
wiYzan'Yah ben-Hosha™'Yah w’»c/=ha am migaton w’ ad-gadol.

Jerd42:1 Then !! the commanders of the forces, Yochanan the son of Qareach,
YezanYah the son of HoshaYah, and 2!l the people
the least even fo the greatest approached,

49:1> Kal mpoofiAfov mévres ol fyepodves s dvvdpens kat lnavav
\ e\ \ ~ e \ 9 \ ~ /
kal Alapias vidos Maaoarov kal mas 6 Aads Ao pkpod €ns pLeydlov
1 Kai proséelthon hoi hégemones tes dynameos kai [oanan
And went forward the leaders of the force, and Johanan,

kai Azarias huios Maasaiou kai ho laos mikrou megalou
and Azarias son of Maasaeas, and the people small and great.
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2. wayo’'m’ru ‘el=Yirm’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu yak
w’hith’palel ba adenu ‘el- ~hash’erith hazo'th
-nish’ar’nu har’beh ka’asher ro’oth ‘othanu.
Jerd2:2 and said to YirmeYahu the prophet, Please let our petition come you,
and pray us , that is this remnant;
we are left but of many, as now see us,

2> mpos lepeprav Tov mpodfrmv kat elmav adtd [Mecérw 31 10 ENeos Mp.dvV
KQTO TPOoWTOV gov kal mpooevEal mpos kvpLov Tov Beov
oov Tepl TOV KaTalolmwv ToVTwV, 8Tt kaTedeldOnpev dAlyorL 4md TOAAGV,
kaBws ot 0PpOadpot cov BAémovoLy:
2 Ieremian ton prophéetén kai eipan autg Peseto dé to eleos hemon
And they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now our need for mercy
prosopon sou kai proseuxai
front of you! And pray
ton kataloipon touton,
the rest of these!
kateleiphthemen pollon, kathos blepousin;
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we are left many, as see.

A9°YLY V4 Yieax4 yrad4 arvar vy-airs
BWOoY qW4 q947-x4y
TR WS 0TI O8I 027!

TRYI WY 3TN

3. w'yaged=lanu ‘eth-haderek nelek-bah w'eth-hadabar
na aseh.
Jer42:3 that may tell us the way we should walk

and the thing we should do.
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3> kal dvayyelhdtw Mpiv kOpLos 6 Heds ocov TNV 0dov, 1) Topevoopeda év avTH,

\ 4 (A} /7
KAl AOyov, OV TOLT|COLEV.

3 kai anaggeilato hemin ten hodon, h¢ poreusometha ¢n aute,
And let announce to us ! the way in we shall go it,
kai logon, poiésomen.
and the word we shall do.
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4. wayo’'mer hem Yir'm’Yahu hanabi’ shama™ti

hin’ni mith’palel ‘cl- dib'reykem w' ~hadabar
=-ya aneh ‘eth’kem ‘agid lakem lo’~‘em’na” mikem dabar.

Jerd2:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you.

Behold, ! shall pray your words;

and , all the word shall answer you.

I shall declare it to you; I shall not keep back a word you.
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4> kal etmev avTols Iepepras "Hrovoa, L8ob éym mpooedEopar
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TPOS kVpLoV Tov Bedv MLV kaTa Tovs Aoyous DPOV* kal €0TaL, 6 AOYOS,

(3} ”n 9 / / 9 ~ e ~ 9 \ / 9 9 ¢ ~ e A~
ov dv amokpLOfoeTar kOpLos, AvayyeAdd DRV, o0 k1) kpOdw ad’ LpdV pha.

4 kai eipen autois Ieremias Ekousa, idou proseuxomai
And said to them Jeremiah, | heard, behold, I shall pray
tous logous hymon; kai , ho logos,
your words. And the word
an apokrithesetai , anaggelo hymin,
shall answer , I shall announce to you;
ou meé kruyo hymon hréma.
in no way shall I hide you a word.
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5. w’hemah ‘am’ru ‘el-Yirm'Yahu nu I'"ed ‘emeth w’ne’eman
=lo’ ~hadabar yish’lachak eynu ken na aseh.
Jer42:5 Then they said to YirmeYahu, a true and faithful witness
us ' we do not do things
with shall send you to us, so we shall do.

5> kal adroL etmav ¢ lepepra "Eato kbpros év uiv els paptupa dikarov
K(I\l. TI'LO'T(,)'V, €l p."?] KG,'T(\I 1T(’1'V'TG, T(\)V )\(,)'YOV,
ov 4v dmooTelAT o€ KUpLOS TPOS MPAS, OVTWS TOLTCOpLEV*
5 kai autoi eipan t0 Ieremia hémin
And they said to Jeremiah, us

martyra dikaion kai piston, ¢i mé ton logon,
a witness just and trustworthy! i we do not word

aposteile se hémas, houtos poiésomen;
should send you us - thus we shall do.
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6. ‘im=tob w'im=ra” b'qol ‘anu shol’chim ‘oth’ak ‘clayu
nish'ma’ I'ma’an yitab-lanu ki nish’'ma” b’qol .
Jer42:6 it is good for it is evil,

we shall listen to the voice of we are sending you,

S0 it may go well us we listen to the voice of
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<6> kal €av ayabov kai éav kakov, TNV Guwvny kvplov Tod Beod MpdV,
T e ~ 9 )4 J4 \ S /7 9 J4 1% J4 e A )4
0V TLels ATooTEANOpEY O€ TPOS aVTOV, akovoopeba, tva BeATiov Mpiv yevnTar,

7 ~ ~ 7’ ~ ~ ~
8T axovoopeda s Pwviis kuplov Tod Beod MV, --

6 kai agathon kai kakon, téen phonén ,
And good or if bad be the voice of ,
hémeis apostellomen se auton, akousometha, beltion hemin genétai,
of we send you to him, we shall hearken; better to us it should be -

akousometha tes phones . -
we shall hearken to the voice of
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7. wa qets “asereth yamim way’hi d’bar- =Yir'm'Yahu.
Jerd2:7 And , at the end of ten days the Word of came to YirmeYahu.
<> kal éyevifm peta déka Mpépas éyevnin Adyos kuplov mpods Iepepiav.

7 kai deka hémeras egenéthé logos Ieremian.
And ten days, came the Word of Jeremiah.
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8. waviq'ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w =sarey hachayalim
tou ~ha“am w’ ad=gadol.
Jerd2:8 Then he called Yochanan the son of Qareach and the commanders
of the forces were him, and the people even (0 the greatest,

\ 9 / \ \ \ e 4 ~ /
8> kal éxadeoev Tov lwavav kal Tovs Nyepovas s duvdpews
Kal TAVTA TOV AaOv Ao Pikpod €ws peydlov
8 kai ekalesen ton Ioanan kai tous hegemonas tés dynameos

And he called Johanan, and the leaders of the force,

kai ton laon megalou
and the people, and great.
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9. wayo’'mer hem koh-~‘amar Yis'ra’El
sh’lach’tem ‘othi t'chinath’kem

Jerd2:9 and said to them, Thus says of Yisra’El,

to you sent me your petition

\ o 9 ~ 4 o /
(9> KOl €LTTEV AVTO LS OUT(!)S E€LTTEV KVPLOS

9 kai eipen autois Houtos eipen
And he said to them, Thus said
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10. =shob tesh’bu hHo'arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w'lo’ ‘eheros
w’nata'ti ‘eth’kem w'lo’ ‘etosh ki nicham’ti ‘el-hara”ah “asithi lakem.

Jerd2:10 |1 you shall still stay in this land, then I shall build you up
and not tear you down, and I shall plant you and not uproot you;
I shall repent concerning the calamity I have inflicted on you.

10> ’Eav kabioavtes kablomte év T vy Tad™,

b / e ~ \ 9 \ / \ / e ~ \ 9 \ 9 4
olkodopmom VRas kal oV 1) kabédw kal puTelow VRas kal oV w1 EkTIAw:
8T dvamémavpal €m Tols Kakols, ots émoimoa Vpiv.

10 kathisantes kathiséte ¢n t¢ gé tautg, oikodomeso hymas
staying you should stay in this land, then I shall build you,

kai ou mé kathelo kai phyteuso hymas kai ou me ektilo;
and in no way shall I demolish; and I shall plant you, and in no way pluck.

anapepaumai epi tois kakois, epoiésa hymin.
I have caused rest over the hurts I did to you.
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11. ‘al-tir'u mip’'ney melek Babel =‘atem y’re’im mipanayu ‘al-tir'u mimenu
n'um-~ =‘it’kem hoshi"a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado.

Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babel, you are afraid of him;
do not be afraid of him, declares , am with you to save you
and to deliver you from his hand.

A1> p1 bofmbfTe dmd mpoowmov BaciAéws BaBuAdvos,
0¥ Vels dpoBelabde dmd mpoowmov adrod: Wi dpofndiTe, dnoiv kbpLos,
&1L ped’ Opdv éyd elpr Tod éfarpetofal Vpas kal o@lelv Vpas ék xeLPOs aOTOD"
11 mé phobéthéte apo prosopou basileos Babylonos,
You should not be fearful from the face of the king of Babylon,
hymeis phobeisthe apo prosopou autou;

of you fear from his face.
meé phobéthéte, phesin , meth’ hymon eimi exaireisthai hymas
You should not be fearful, says . with you I am, to rescue you,

kai sgzein hymas ek cheiros autou;
and to deliver you from out of his hand.
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12. w’eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘ad’math’kem.

Jerd2:12 [ shall also show compassion (o you,
so that he shall have compassion on you and restore you to your own land.
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12> kai 3bow Vv ENeos kal éNenow VpAs kal EmoTpédw VPLAS €ls TNV yfv Dpdv.
12 kai doso hymin eleos kai eleeso hymas

And I shall grant to you act of kindness, and I shall show mercy on you,
kai epistrepso hymas eis tén gen hymon.

and I shall return you your land.
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13. w'im=‘om’rim ‘atem lo’ nesheb Ha’arets hazo'th I’bil'ti sh’mo”a
qol .

Jerd2:13 But i you say, We shall not stay in this land,
so as not to listen to the voice of R

13> kat el Aéyete Opels O¥ p kabloopev
€v T yf) TadTY TPdS TO K1) dkodoar Pwvils kuplov,
13 kai ¢i legete hymeis Ou mé kathisomen ¢ té gé tautée
And if you say to yourselves, In no way should we stay in this land,

to meé akousai phonés s
not hearken to the voice of ,
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14. lo’ ki ‘erets Mits’rayim nabo’ lo’-nir'eh mil’chamah
w'qol shophar lo’ nish’'ma” w’ lo’-nir’"ab w’sham nesheb.

Jer42:14 , No, we shall go to the land of Mitsrayim, we shall not see war
nor hear the sound of a trumpet nor hunger , and we shall stay there;

14> &1 els yiv AlydmTou eloedevadpeba kal od pu1) L8wpev méAepov kal dwviny
GAATILYYOS 0V PLT) AKOVOWLEV KAl €V APTOLS OV |LT] TELVATWEV KAl €KEL OLKT|COLEV,
14 gén Aigyptou eiseleusometha

saying, Far be it, the land of Egypt we shall enter,
kai ou mé idomen polemon

and in no way should we know war,

kai phonén salpiggos ou mé akousomen

and the sound of a trumpet in no way should we hear,
kai ou mé peinasomen Kai ekei oikésomen,

and in no way should we hunger, and we shall live there.
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15. w' atah laken shim’"u d’bar- sh’erith Yahudah
koh-‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El

=‘atem som t’'simun p’neykem [abo’ Mits’rayim uba’them lagur sham.
Jerd2:15 then now listen to the Word of , O remnant of Yahudah.
Thus says of hosts, of Yisra’El,

you surely set your faces to go into Mitsrayim and go in to reside there,

<15> 3ua TodTo dkovoaTe Adyov kuplov OVTws elmev kpLos

’E \ e ~ ~ \ 4 e ~ 9 9 \ 9 7 b ~ ~
av Vpels ddTe TO MpéowTOV VOV €ls AlyvmTov kal eloeNOmTe ékel kaTolkely,

15 dia touto akousate logon

On account of this, hear the Word of , O remnant of Judah!
Houtos eipen hymeis dote to prosopon hymon eis Aigypton
Thus said , | you should put your face Egypt,

kai eiselthéte ekei katoikein,
and should enter in there to dwell;
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16. w'hay’thah hachereb ‘atem y're’im mimenah sham tasig ‘eth’hkem
'erets Mits'rayim w’hara ab =‘atem do’agim mimenu sham yid’baq
‘achareykem Mits’rayim w’sham tamuthu.

Jer42:16 then it shall come to pass, the sword, you are afraid of, shall overtake you
from there in the land of Mitsrayim; and the famine, about you are anxious,
shall follow closely after you there in Mitsrayim, and you shall die there.

16> kai éoTar, 7 popdata, v Opels pofelobe amod mpoowmov adTHs,
evpijoeL Vpds év yij AlydmTov, kal 6 Avpds, oV VLels Aoyov éxeTe 4O TPOOHOTOU
aOTod, kaTaApferar Vpas dmon VOV év AlydmTw, kal ékel amobaveiobe.
16 Kkai estai, he hromphaia, hymeis phobeisthe apo prosopou autes,

then it shall be the broadsword you shall fear from its face -
heurései hymas en gé& Aigyptou, kai ho limos,

it shall find you in the land of Egypt; and the famine

hymeis logon echete prosopou autou,

of you a reckoning have in front of it,
katalempsetai hymas hymon en Aigypto, kai ekei apothaneisthe.

it shall overtake you, coming you in Egypt, and there you shall die.
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17. w'yih’'yu ~ha’anashim =samu ‘eth-p’neyhem labo’ Mits'rayim
gur sham yamuthu Hachereb bhora ab ubadaber
w’lo’~ lahem sarid uphalit hara“ah mebi’ hem.

Jerd2:17 And it shall be all the men set their face to go to Mitsrayim
reside there shall die b the sword, by famine and » v pestilence;
and they no survivors or refugees the calamity shall bring on them.

\ / e u

17> kai éoovraL mavTes ol dvBpwmoL

\ / e 9 ~ e 7 \ 4 9 ~
Kal TavTes oL AAAoyevels ol Bévtes T0 TpoowTOV AVTAV
9 ~ 2 4 9 ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~ € ’ 9 ~ ~

els yiiv AlyvmTou évoukelv ékel éxAelovoy év 71| popdala kal €v Td ALpnd,

Kal ok éoTal adTdV ovbels owlopevos Ao TOV KakdV, wv éym Eémdyw ém’ adTos.

17 kai esontai hoi anthropoi kai hoi allogeneis thentes to prosopon auton
And it shall be the men, the strangers have set their face

gén Aigyptou enoikein ekei ekleipsousin ¢n té hromphaia
the land of Egypt to dwell there, they shall fail the broadsword,

kai ¢ tg limg, kai ouk auton sQzomenos
and the famine. And not for them delivering
ton kakon, epago autous.
the evils bring them.
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18. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El ka’asher nitak ‘api
wachamathi al-yosh’bey Y’rushalam ken chamathi kem
bo’akem Mits’rayim wi P’alah ul’
w'lig’lalah ul’cher’pah w’lo’~thir’'u “od ‘eth-hamagom hazeh.
Jerd2:18 thus says of hosts, of Yisra’El,
As My anger and My wrath have been poured out on the inhabitants of Yerushalam,
so My wrath you you enter Mitsrayim.
And a curse, , an imprecation

and a reproach; and you shall see this place no more.
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18> &1L oVTws elmev kVpLos Kabws éoraev 6 Bupds pov émi Tovs kaTokodvras
Iepovoalnu, odTws otdéel 6 Bupods pov éd’ vpas etoeABovTwv VOV els AlyvmTov
o pos p B W ’
kal éoeode els dBaTov kal vmoyelpLoL kal els dpav
Kal €ls OveLdLopLov kal ov L) L8mTe ovkéTL TOV TOTOV TODTOV,
18 houtos eipen Kathos estaxen ho thymos mou
thus said , As dripped my rage

tous katoikountas Ierousalém, houtos staxei ho thymos mou
the ones inhabiting Jerusalem, so shall drip my rage

hymas eiselthonton hymon eis Aigypton, kai abaton
you, on your entering Egypt. And an untrodden land,
kai hypocheirioi kai eis aran kai eis oneidismon
and under one’s hands, and a curse, and scorning;
kai ou meé idéte ton topon touton,
and in no way shall you behold this place,
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19. diber kem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits'rayim ted"u
~ha“idothi hakem hayom.

Jer42:19 has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Mitsrayim!
You should understand today I have testified you.

19> & éNaAnoev kVpLos éd’ Vs Tovs kaTadolmouvs lovda Mn) eloebnTe
els Alyvmrov. katl viv yvovtes yvaoeobe

19 ha elalésen hymas tous kataloipous Iouda
spoke you, the ones remaining of Judah.

Me eiselthéte ecis Aigypton. kai nyn gnontes gnosesthe
You should not enter Egypt. And now, in knowing, you shall know,

AxXE WXHIW WxL-LY WYy xyw)IY 9 Waxoxz 1Y 2
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20. ki hith’"etheym »'naph’shotheykem ki-‘atem sh’lach’tem ‘othi

- le’'mor hith'palel ba adenu ‘el
u ken haged-lanu w’ asinu.
Jer42:20 you used deceit your souls;
it is you who sent me , saying, Pray us ;
and , tell us so, and we shall do it.

[74 9 4 9 ~ e ~ 9 ’ 4 /7 4
20> &1L émovmpetoacte év Yuyals VpdV amooTelhavtés pe Aéyovres IlpoocevEar
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20 eponéreusasthe ¢n psychais hymon aposteilantes me legontes
you did wickedly in your souls, sending me to , saying,
Proseuxai hémon ,
Pray us! ’
kai , SOi , poiésomen.
and to you , and we shall act.

wy31ad+ avar JvPs yxoyw 44y wyia ¥yl a4y
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D2 TON MM HiPD onvny 891 o 0% TaNIxo
OPWN “ImRU Ty 507

21. wa’'agid lakem hayom w’lo’ sh’ma™'tem b’qol

u =sh’lachani kem.
Jer42:21 So | have told you today, but you have not obeyed the voice of ,
even He has sent me to you.

21> kal odk MrovdoaTe Ths Ppwvils kuplov, Ns dméaTelAév e mPos Vpas.
21 kai ouk ekousate tés phones , apesteilen me hymas.
And you hearkened not to the voice of R he sent me to you.

WTYPW 9 TXTWX 49949y 90499 <99H9 Ay YyO04AX 047 3zXOY 2
W 491 473 Yxrgn w4
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22. w atah yado a ted’"u chereb bhara“ab ubadeber tamuthu bamagom
chaphats’tem gur sham.
Jerd2:22 Therefore you should certainly understand you shall die by the sword,
famine and by pestilence, in the place you wish reside there.

22> kail vov év popdala kal év Aupud ékAelete év Td TOTY,
0¥ Vpels BodAeobe eloehbeiv kaToukely ékel.
22 kai nyn ¢n hromphaia kai ¢n limg ekleipsete en tg topg,
And now the broadsword, and famine you shall end in the place

hymeis boulesthe katoikein ekei.
in you wanted to to dwell there.
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